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Globalization

* “the reduction and removal of barriers
between national borders in order to
facilitate the flow of goods, capital,
services and labor”

United Nations Economic and Social Commission for Western Asia

(UN-ESCWA)
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http://en.wikipedia.org/wiki/United_Nations
http://en.wikipedia.org/wiki/West_Asia

Globalization

 [corporations] ,maximize profit at the
expense of sabotaging work safety
conditions and standards, labor hiring and
compensations standards”

http://en.wikipedia.org/wiki/Anti-globalization_movement
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Translator's workbench in the year 1975
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Translator's workbench in 2001
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Teamwork and Teleworking

Sprachendienst/
Terminologie-

Technische pflege Archiv/
Dokumentation/ bestehende
Layouts und Dokumente
Formate -

Dienstleister/

Kunde/ Projekt-
Auftrags- management/
vergabe Termin-
verwaltung
_Externer
Korrekior Ubersetzer
Sprache A Sprache C
Korrektor Ve \ R Inhouse-
Sprachen " 4 g ' 4 & iibersetzer
Bund C Sprache B
Inhouse- _Externer
ubersetzer Uberseizer
Sprache A Sprachen A und B
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Home office anywhere
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Money Matters

* Translation prices
—1975: 1.30 DM (ca. 1 €) per line (10 ct/word)
—2010: 1.30 € per line

* Average net income In Germany
— employed single in general: 1,950 €/month
— employed single translator: 2,250 €/month
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Freelance translator
Income factors

* To earn a net income In the magnitude of
2,000 €/month, a freelance translator in
Germany has to work

— 220 days per year at 8 hrs. per day

— at a rate of 2000 characters per hour
(i.e. 300 words or 291 lines per day)

— at 50 € per hour or 1.35 € per line

(i.e. 0.16 € per word)
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10 € per hour, 10 € per page,
0.30 € per line
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Outsourcing to India
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JALT & VW Research Project
The translation industry in India
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WELCOME TO ALLIED MODLINGUA SERVICES PVT. LTD.

Allied Modlingua Services Pvt. Ltd. (An IS0 9001:2000 Certified Company) is a pioneer & leader in
localization and language consultancy services in India. WWe specidlize in Translation and Interpretation Services and
provide a range of Indian as well as Fareign language related services, Our customers include corparate houses,
MMCs, BPOs and Diplomatic missions. We count on experienced and native language professionals and linguists from
India and abroad to deliver translation and localization services that meet internationally acceptable qualicy standards,
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Quality

Horme / Cuality

% A translation is no Quality & Print | & Email 1 Quick Links

translation, he said, unless it - ) . . . )

will give you the music of a Dur methadal 3 to provide the best quality output. YWe follow strict quality control & Translation

poem along with the words measures to ensure client satisfaction. O Interpratation =
fit. » . . . . . . L

g Step 1.The Project Manager receives the reguired information, assesses the reguired Localization

Anthony Burgess resources along with a cost analysis and deadlines. The text is examined in order to identify Designing
the tools necessary, such as glossaries, translation memary, software, etc. before the project

is assigned to the translator. The Project Manager is also assigned to oversee each stage in B Tra'”'”?‘
translation process. B elearning
. N N . . . B Staffing
Step 2. The Translator, with expertise in the project's subject matter, is responsible for - -
following the instructions and translating the full project. & Transcription
B Subtitling

Step 3. The Proofreader is assigned to review the document and check the accuracy and

consistency of the terminalogy used in the translation. Dubbing & %oice Over

. ) . . . Busi P Ciut i
Step 4. The Project Manager reviews the final translation to check that the project complies HEINESS TINCess Lnisoureng

with the client's reguirements and delivers the project.

Our tearn of talented graphic artists, web designers, software professionals, marketing and
business consultants, desktop publishers, subtitling experts, voice over artists, etc., are
irvolved as per the project's reguirernents.

We salicit client feedback on all ourwoark in order to continually improve on our guality
standards.

Customer loyalty and repeat business from our global client base shows the
effectiveness and reliability of our methodology.

2010, Integrated Language Solutions Pwt.Ltd. All rights reserved.
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E-J2450 Translation Quality Metric

Main category Abbreviation | Sub-category (+ abbreviation) Weight:

s/m/lid/slit
Wrong Term WT 5/2/0/0
Misinterpretation of Source Text MS 5/2/0/0
(Incorrect Meaning in Target Text)

Minor error (m)

Grammatical Error GE Legacy Data error (Id) 4/2/0/0
{Syniax; siuctute. Agieement) - Source Language Text error (slt) —

Misspelling SP 3/1/0/0
Miscellaneous Error 3/1/01/0

_ use for
.. tagging errors _

assign the weight according to both the main
category and the sub-category e.g.
Wrong Term (serious) =5
Wrong Term (minor) =2
Wrong Term (legacy data error) =0
Wrong Term (source language text error) =0

apply one of these subcategories
to each main category, using the
abbreviation for tagging purposes
(e.g. WT-s, WT-m, WT-Id, WT-slt.)

Extended metric incorporating changes proposed by J2450 European Committee, April 2003.
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Globalization: Not yet enough!
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